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Аннотация. В статье рассматриваются специфические трудности аудиовизуального перево-
да, обусловленные полисемантической природой кинотекста. На материале сравнительного 
анализа закадрового перевода сериала Good Omens студиями LostFilm и «Кубик в кубе» выяв-
ляются ключевые проблемы передачи культурно-маркированных элементов и исследуется их 
влияние на восприятие зрителем.
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Современный медийный ландшафт характе­
ризуется доминированием англоязычного 
аудиовизуального контента, что порождает 

высокий спрос на его качественный перевод. Ау­
диовизуальный перевод, будучи относительно мо­
лодой дисциплиной в российской науке [4, с. 35], 
сталкивается с рядом вызовов, главный из кото­
рых — необходимость передачи полисемантичес­
кого единства оригинала, создаваемого вербаль­
ными и невербальными компонентами.�

Аудиовизуальный текст представляет собой 
поликодовое сообщение, рассчитанное на одно­
временное слуховое и зрительное восприятие 
[5, с. 12]. Его структура включает четыре взаимо­
связанных элемента: аудиовербальный — речь, 
визуально-вербальный — надписи, аудионевер­
бальный — звуки, музыка, визуально-невербаль­
ный — видеоряд [6]. Задача переводчика — не 
просто перевести диалоги, но и создать новое, ор­
ганичное для культуры языка-реципиента полисе­
мантическое единство [2, с. 190]. Это усложняется 
жесткими временными рамками и необходимо­
стью синхронизации перевода с видеорядом, что 
является следствием поликодовой природы текста, 
оказывающей комплексное воздействие на адреса­
та [3, с. 280].

Для выявления практических трудностей ау­
диовизуального перевода был проведен сравни­
тельный анализ двух закадровых переводов сери­
ала Good Omens [1] студиями LostFilm и «Кубик 
в кубе». Выбор материала обусловлен обилием 
в сериале языковой игры, культурологических от­
сылок и британского юмора, представляющих осо­
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бую сложность для переводчика. Методом сплош­
ной выборки были отобраны эпизоды, содержащие 
идиомы, сленг, стилистически окрашенную речь 
и авторские «предсказания».

Проведенный сравнительный анализ перево­
дов выявил ряд системных проблем, с которыми 
сталкиваются переводчики в рамках аудиовизу­
ального формата. Прежде всего, следует отметить 
трудности, связанные с переводом культурно-мар­
кированных единиц. Ярким примером служит иди­
ома went down like a lead balloon, которая была пе­
реведена студиями как шутка не очень удалась 
(LostFilm) и похоже, мы нарвались («Кубик в ку­
бе»). Хотя оба варианта адекватно передают общее 
значение неудачи, они демонстрируют утрату ори­
гинальной образности. Еще более сложным слу­
чаем оказалось выражение time to leave a garden, 
отсылающее к практике «садового отпуска», ко­
торая не была адекватно передана ни одной из 
студий. Предложенные варианты — пора рвать 
когти (LostFilm) и пора валить из сада («Кубик 
в кубе») — исказили смысл и лишили высказыва­
ние культурного подтекста.

В противовес этому анализ показал успеш­
ные примеры преодоления лингвистических ба­
рьеров, в частности, при передаче языковой игры 
и стиля. Так, в сцене с монахиней, использующей 
уменьшительно-ласкательные формы hoofikins, 
toesie-woesies, обе студии смогли подобрать функ­
циональные аналоги в русском языке: копытца, 
пальчики, папусечка, что позволило полностью со­
хранить стилистическую окраску и комический 
эффект оригинала.
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Схожая положительная динамика наблюда­
ется и в сфере воспроизведения архаизированных 
текстов. Пророчества из книги Агнессы Псих, на­
писанные на досредневековом английском, были 
успешно адаптированы с помощью грамотных лек­
сико-стилистических трансформаций, как пред­
ставлено в таблице. Использование таких элемен­
тов, как отверзни очи и глаголю тебе, позволило 
переводчикам воссоздать необходимую атмосферу 
таинственности и сохранить стилистическое свое­
образие первоисточника.

Сравнение перевода закадрового 
озвучивания двух студий

Оригинал LostFilm «Кубик в кубе»
Open thine eyes 
to understand 

Открой очи 
свои, дабы по-
нять 

Отверзни очи, 
внемли 

Open thine eyes 
and red

Открой очи 
свои и читай 

Отверзни очи 
и читай

I do say, foolish 
principalities, for 
the cocoa doth 
grow cold

Глаголю тебе, 
глупый архонт, 
ибо какао давно 
остыло

Говорю тебе, 
глупый сера-
фим, и какао 
твое остынет

Однако, наряду с лингвистическими аспекта­
ми, было выявлено и существенное техническое 
ограничение, присущее самому формату закадро­
вого перевода. Речь идет о частом игнорировании 
визуально-вербальных элементов, таких как надпи­
си или тексты предсказаний, ненамеренно появляю­
щиеся на экране. Подобное упущение лишает зрите­
ля важной смысловой информации и, как следствие, 
нарушает целостность восприятия полисемантичес­
кого пространства кинопроизведения.

Проведенное исследование подтверждает, что 
особенность аудиовизуального текста состоит в со­
здании полисемантичного единства, и это условие 
во многом обуславливает сложность многофункци­
онального процесса перевода таких текстов, а также 
ввиду ограниченности во времени создает многочис­
ленные трудности, проявляющиеся в некачественном 
переводе, для переводчика, главной задачей которого 
является создание аудиовизуального произведения 
понятным и доступным для нового зрителя. И ввиду 
специфики аудиовизуального перевода, он был выде­
лен в отдельное направление, которое на данный мо­
мент считается относительно молодой сферой и пото­
му подвержено преобразованиям и изменениям.
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